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Unit 1

Introduction : Translation and
Translation Techniques

$AHFES

A BT 24 4 B T A B
1. BABERIMR (35 HERR M
2. HFEER

—. BMETHRBRER
I. Important Role of Translation BiEHMEEEHA

WA H %A eItk B AP AR | I PR IBOIG 25 IF R B IE R4
WHABENEEEMRRERNEELR,

4 #93% ) 40 : Coca Cola ] [0 AJ 5 | club {B 535 . laser 3% .hacker M % 2 =y
R B EE,

A B BG40 : menu SR (K 5B T ) | laser 4% 5 (& RFFSL) ,nylon B J (i
BEA—). BMERBIAMBEA RIS . — B R80T 5E H AR
HIBERIA A, B A BORF T I % /R mokasutu, B RILFE R “BRB”, H& XA .
O“FEHH# A E A" (keep silent sophisticatedly ) ; @ “ N ¥ BR, 2 ¥1 ” (ignore,
despise) ,iF M HEM NEH , HIRR T8 KIEMWEFREE, 2K
1 AP A ] PR 4 S 0 “ 40+ 1) B, R I B0 LR AR S 9 SO, BT RL A i SRR
FH B9 R v 18 SO, B SR LA 51 M BT o 45 B9 — BT BT 7471 431+ (les territoires territories )
BT LA 8 5] BB 52 308 SO, MR o 49 B9 3 43 45 + (the withdrawal from
occupied territories) , FEUN, I 1) — LR H Rk, B F R T W “ g/



2 EREIFEBREHRIT(FEZR)BRFAED

o7 EETE WP, WP B A RS R RE B, A U S R SO A
(make a fool of oneself by abusing foreign languages) %2 1% . /A 7515 i [y — 26 )
R RE B A A ik B 0

II. Nature and Scope of Translation #i% 8914 K03t B

- ARYEAS R PR A R R, B E L& R TR

HERFATHRER: “BIFREM -MESES MBS TRANEER
7% YHE A T 5 B BB SRR R IR F T B 7 (LU BRSO ) )

WHEANN,“BFRE-FEFTECERB L RN — YIS —FiE 5 HE .
i W BT e 3K R 7 (CIETURHE B # R ) )

B B R AFARTE (). Catford ) 25 B13F T (958 3. BAIFRAE —FE 5 9 CFHM
BB R 55— BB = BN B SCF AR

RIA BRI EL R REAE S — R ik “BIR R - FEFT NS B YT
PRAF A T T o9 2 B ORI B O B R s —Fh E iR R



Unit 1 3

17 5% B (9 %% 4 (E. A. Nida) UK Ky, “ B V8 B0 3% , 245 A8 2030k (R ) 76
PEIR PR V1R T A% 5 AR B9 0 S5 E L BB S B .7

UERFMULE, SAME. AHHBRERD—M ESE ARNEL NS
—HIEERERRE O SCEMR R | RS IEL R R AR
VEBRERHARENGER” . BRILZAN, B8 H s F AR5+ Fhoe X, I
B oy R, BATAR G485 AR DU 7 s ) A e 8 < [ B3 14— R
BEXFHEAS MBS XFREAE R, X—FXREAT, EHTF
it B B ) B 2

KT BH P B9 (nature ), b 37 98 7R [R] 4 58 46 R [R] 9 34

DU BHPE” — 1A E R L & ST LASE — M e B0 T/ (. Bk DR R A 5
MR RXE ) , o AT LURE B B AT AL (40 P B R BHIR 2L ) |t FT LA L4 i B A%
P (8 TR ESE B B ) , 07T LU B URAR (0 M 268 T B0%) , L B0 ] LU %
AU B BIRE) o T X TR B R 0 B, ATV LUK R — R Rl (5
FR) A ZR + BT E . TERREEIT ISR, BRI — TR
P “ B 19" (translatology ) () 4 3% ; 76 B IR QUME T AR cp , MIBE A — T &R, T
MIFRZ R BRI EAR” W B BIFA % FB b, NEELM T, Hil
AT “BFEMET " ik,

BAER AT IRE A R MR E AR R 5. LT RWIES, o4 h A KiER
JREME SRR RA KB E TSR, A O3 SRR R =R, %
BRVERLRE A BHBORRL I BRI SO AR & 0 B0 IR B PR 5 0 B9 93 LA B B4t 8 SC
) B 2 4 s L BRI AL B ROk 4y, AT 43 2% R Mg %, b, B4
HAth—Le 935,

Il. Principles or Criteria of Translation #Ji% 4 & M| 145 74

B R RSO B R E, LRI S BB EN . B, 0 BiE AT
HE B BRI T R AR SR S M — A B, M 1898 4F T4 4 1 B
PERY AR ik HE” AR , B I R 5% 3R A o 9 453 L Sk Ja ot .
SRR 5 R AR, R R KRB =R OR R WA

(1) BRF“F G5 " bn e, 2 2“5 X " I E S0

(2) REBI“5 IR br e, XM R R R A X A 15 35 107, BRI
RE RSN 4 S LT R R N 7

(3) FRIPAL , 38 BT B bm o, AN TR O “ TR AL L BBl 8, 4R b B o “ AL B
Y

(Wie] BEREHFEATE R ? FXR R, FEXELD?
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KRR FRIINR . A AR LB U B h R A A
flE AR (style) , Bt A NP2 “E” BDIE” sl & BT MW . ¥
CHE” ERAE O 5 WP R B R OR A AR T AT R AR SR SR AT A KU, 3% SO
REFE AR, ARZAERBR " . EAEREEG SN Z 80" Fd—FR
A VF R AR B SR AR I SOX, B — B R EE RIS MR
RIBEAR BT YRR ERERARERZ., hEREATHK.

A2 F R HL T EA AR EH EEE B C TR B 15 Gk
PRdE . A BT MRS ) B = B9 SCHURE — MR AR o K JFSCRTPI4~i 3C
B R 2 5 FATAE A B o T 38 SR oty e A SCXL, ™ 52 DARRE 15 AR, TGid 2
AR B B3R 28 SR R 2 77 T AT SR SO T R B 39 A e

IV. Literal Translation and Free Translation Hi¥ 5 =¥

(18] HEEAFFEXNFHEIE, BNE S M T X R R

How are you? * /&4 R/R?

How old are you? =* /&4 ZRIR?

Tom has a stop watch. = A — RI{FIEARERR, (HEK)

HFEN I RS SCE S A, A m A E B R L mIE & .
MM T 0" LS, 3 DUER A B+ R AR R Rak e, B W] LUA: 3l b R B 3K
HRE RO FHEMEFEE. BFUDUEM“KEBR —H, XREEFHN—
Ea R EEXM -V RNIREBREE R, RiEDEABA paper tiger, Bli¥
2 K H R % R “ scarecrow” (REEE N ) o B R HF EOROK H H ¥ paper
tiger, X —REWMAEZS , T —FAEIFNTE R EFE, KATH scarecrow FlI paper
tiger lbE—F , M IFIENE TZ0MBTWS W T .

scarecrow object for scaring birds away: an object in the shape of a person
dressed in old clothes, set up in a field to scare birds away from the crops

paper tiger weak person or thing:a person or thing, especially an organization
or a nation, that appears to be very strong and powerful but is in fact weak and ine-
ffectual

HIFR A R R DUE = Uk RG22 R RK, AMER SN ¥ 1 E
SCEE S HYHEAT BRI LT K SCHEAT R AR AL B, AT I8 B A% 3 i DSOS P
RS H o BN ER i JLA B . Adam’s apple ¥ 2 5% #ik 3 (T2 4 fig iz B
) M 2SS, B B R IR, LASE SRR 7EME BB LA 7R FE 57 ) s at sixes and sevens I F 35
M (B TEEF ATTE 1375 FFr & W& A Trylus and Cryseyde) ; It rains cats
and dogs ¥5 Tt WK ¥ 1E (48 19 B A WP KU 19 B9 A G0, HAE AR P E KR A #
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%) ;Don’t cross the bridge till you get to it h 31 R IA]32 1% ; Do you see any green
in my eye [ green H & S “ R BB AEQN B0 . X MBS 0 ik AR g
W E R RO FHE R LR AW AT, TR SAELHY, 23 EFalm,
JESCH BRI R T . MR, MR BUE ST, B O BT 8 B4 .

4% 4 Practical Translation Training #' Proverbs in Latin American Talk —
f5i] &% tiger cat, the nuclear family, tough tissue %] % () BH 1% A0 B BE4T 036 , AT AT
PLIX RN

TR REFERER, WA MR CNRR. AABFE L, BFEIEN
BT e B AR AT, A U AR U R B R L Y vk SRR, KRR
AR RERF AR, B RS AR R B, BRENLE TN EE NS AR
K, TEAR R IESCA TR R RTIR T, 215 WL 3h 4t 158 ) B 3 5 o ) ok 0 e B0 32 1 2 e e B0
S BR R Y HL AR [

V. Translation Techniques EBi¥ 15 fh#h

B E T J7 SR AN R B 6 IR sCE R R MR 43 o 3 5007 A A B 67 B4 35 O
LSRR LRZE KRR, BT EE TR, MAEAE TS,

Z . EREIFEIIGE AR OAT
A B DU L URR iR

English-Chinese Translation 351371
(1) [JR3C] Proverbs are the popular sayings that brighten so much Latin Ame-
rican talk, ...(P2 / L4)
[PE3C] BB RABE S R 0 8 A 08 RS s, -
(Jrf#] brighten ve., vi. (% 5% ;G 78 (PG ; @4
e She brightened(up) my life. IR MAIER T A,
® The new teacher brightened the life of all his pupils. 3 ¥ M ZIFIEKR T &4
FHBETR,
® These flowers brightened the classroom. 3 %7 {d # 28 A #5
[iHf#] so much X 4%, 3| X FhF2E
e There was so much food that we couldn’t eat it all. ¥ KEL T ,K 1
A5
(2) [JE3x] ...you are as apt to hear from professors as from peasants, from

beggars as from elegantes. (P2 / L5)
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RAREIBFERERT(EZR)KRFAESD

(3)

(4)

(5)

(3] ARBEATT AT ), N K22 5) B R, AT £ 5 84+ &
(BEROWH)

[Hfg] BHFEHAIFTRERAP as ... as BWHEBXS,
apt to 255 B s A oo 6 14 B4

e A careless person is apt to make mistakes. Hl.[» ) N2 5 A0 4L 1% o

e Food is apt to deteriorate in summer. ¥ 7EE K452 &

[ 3] Brief and colorful, they more often than not carry a sting. (P2 / L6)

(3] ZEEERR, AR BRI ARW .

[UH#] sting n. B, %, 0T 065 R0 W

e the sting of her tongue W5 A B =i

e His words carry a sting. fth i35 47 i .

e The red spot on his arm is a sting. % FE E /ML A R BT 4598

[## ] more often than not 731}, & F

e More often than not the patient may recover. X/~ A\ 22§ GE 8 1k & e .

[F3x] “You know what they say, Senora: ‘ there’s no pot so ugly it can’t
find a lid. * 7 (P2 / L8)

[F3x] “KK,REMERKILEE AWK, B H K REILE AR E A
@l

[ DFAf] e B e /A i 0 B XUBR BR L
Hik: ' ERAABRADNE FOET, 5 BAMEILEAR
[ o
B CHILEAH, EAEILALR, BR: HE AR,
They say: AZK ¥, #EUl; AEERFHEEFEEMAIR" . (SHBH
P64 51V EER 3 &)

[JE3C] And when her son-in-law blustered about how he was going to get
even with the boss who had docked his pay...(P2 / L9)

(0] DM IR ik Y Lo g e 9 82 2 3 7 10 tb T 9% 9 AR B K A -+ -

[Jf#] get even with $iIb°F 4TI E , 5 K

e He has got even with his tormentor. iR E T I BEM K A
dock v. BUfE-e-eee s dee e T%

e The dog’s tail has been docked. HESMHEBEHRE T .

e The company docks the men’s wages if they come late to work. T. A {5 |

PER F), A R shAnfb 0 TH .
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(6) [J=3X] Imelda fixed him with a cold eye and said, “Little fish does not eat
big fish. ” (P2 / L11)
[BESC] B RIA R W AT Z M MBI AR T kfa,”
[VF#] A4 “Little fish does not eat big fish. ” Hi% % . “/MalE R T &
7, BIEN MR KRR,
fix ve. {31 [ 5 S 5T 28 AT 4, BEHL
e fix one’s attention on [upon |HEHFEE /1 F
e fix sb. with one’s eyes FHREEHT 22 5 A
(7) [J&3C] Her daughter had quarreled with her husband’s parents, (P2 / L13)
[FE3C]  tbt JLRIFI S e wb s g,
[UH#] husband’s parents /A % ; I 4b 7R B B3R AE “ Sk AR, T B2 #5270
CHIRELE 30 - S
(8) [JE3C] T just can’t swallow them, not even with honey. (P2 / L15)
(Fx] BELEZART MATIRMEAT, B R T 2 WA T g
(%] swallow v. TH, &5 TF . Z%
® She swallowed her displeasure and smiled. it $1) %1 £ P4 0> B9 AS B T 38 4
KE
] H1 ) not even with honey = I can’t swallow them even with honey.
(9) [J&3X] They talk so big until we need something; then they’re too poor.
(P2 / L15)
[PF3C] MbATT e KE TR — B RMNFEL A4, HLFBRET,
(VFfR]  ER AL until —@ R L3R, BF. HBIRAIFH S LA TG 25, i
TTHR 3L K o
talk big W4, ¥ K 1%
® He likes to talk big. i3 %Ki ki,
(10) [J®3C] “If so grand, why so poor? If so poor, why so grand? ’ (P2 /L17-
18)
(] “BERI AN, TRosEnssr BERIBAS, TUEES &
JRSCHE S B
[UF#] grand a. dEWEY,IRSLH, $EEH
® a grand air 2 HRIR, HEEUE
e grand people X E H A
(11) [JE3x] “Impertinent!” snorted Imelda. (P2 / L19)
[EX] “BEH"HFHREET —A,
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RREZFFREB(F=ZB)EFLESH

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(Uif#] impertinent a. ARYIRLAY, ALK ML 95 oAb FTAR SR £ T SCH 35
RERE YN S B’RH”

[JF3x] ¢ What the tongue says, the neck pays for’ (P2 / L20)

[FE3C] HiF: O/ LURE el Bk FhEm, B rEm .,

[Hf#] pay for £FdifRH, K- ZHES . AR R L LE O E
Z R BRI 2 A

e He paid dearly for his careless slip. i B &ML RESMH TE KK

i N

e She has paid the penalty for her theft. fth 0 i) fii 53 B B 2 BI4ES] .

[JF3z] 1 will not have it said that...(P2 / L20)

[Fx] WAOAEEIEARKG--

[#tfm] & &= itk 47 1 1 have it said ( have sth. done) %5 #):“iE A K
- RO ”

e He had his hands burned. B FEHL T,

[JB 3] ...change those trousers for a dress. (P2 / L22)

[#3L] oo B W 0 B AR o

[Jif#] dress n. R ; Lk, BRI LHEFTEITH LW IHK. (S
ULE AT P13 55 4 I )

[F3¢] You know how your mother-in-law feels about pants on a woman.
(P2 / L22)

[Fx] HmEREENZ ANFEAKBRAEEFL,

[Vf#%] pants on a woman Hi¥ .04 & FMKEE; BiF. L AFB XKW,

[JE3z] ¢ What was hatched a hen must not try to be a rooster!’ (P2 / L23)

[Fx] HiF: WHRESGRINEE R BiF: " EHEN T AR
BEEEBANL

[UF#] hatch v. 5%, 5% i

e The chickens hatched this morning. /N4 K E FIFHE T .

e When will the eggs hatch? &4 B g4k 2

e Three eggs have already hatched out. H =P EELBE T /MY,

[JB3c] “If the saint is annoyed, don’t pray to him until he gets over it.’
(P2 / L25) '

[iFEX] BHiF: ERXEWN T, EMEZ A Z M. B Jlm
Sk EWERENES

[VHf#] get over (B KRB N SF) Pk Tk
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® I don’t think he ever got over her death. I A8 fth — B E R 4t 99 B T 455 0
AE o
(18) [J&3C]  ‘If the dose is nasty, swallow it fast. ’ (P2 / 1L26)
[RFE3X] Bk g, MERE . &% S—05 o
(VE#R]  dose n. 25480 — v it
® Here is your medicine — the dose is two spoonfuls every four hours. 3% &4
HO 24, 70) Bk J2 45 0 /)N b R 7 A
nasty a. 1SR MERZIY . R nasty AR HER (W] 095 B it A R F 69
ik
® nasty medicine < Bk Xk [5] [ 25
® a nasty story —NJR Bk
® a nasty room — ™ fiii JIfE 9 5[]
(19) [JE3C] A gift is the key to open the door closed against you. > (P2 / L27)
(3] HEE: A RAT IR AR TS B T 04 5
B RITEREFES AL FITA T .
AT AR B M 3 A Rk ok - AL R BT RS
(20) [JE3X] Remember:‘One hand washes the other, but together they wash the
face. ’ (P3 / L2)
[FxX] HEFEHE. —RFRFHEE—HAF SR F—ERIER LS,
(PFi] BFiofE. FEMEE,RENFLR . I &b 1% 7 B £l — 3 41
IR BEERE,
B. DL A sAUER I &
Chinese-English Translation 1% 3
(1) [JFx] BERIEI G S CF I BB S —FhiE S 0,
[#%3C] Translation means the conversion of an expression from one language
into another.
[UFf#] R4E:mean; refer to _
¥ :to converse; to transform; to change; AW — 4% 18 45 ¥
the conversion of , LA 55 51 {&] mean #HJTHC .
(2) [FX] ®EZ, BEE—MARRNIES CFER RS SRR E
BHRZA,
[#%3C] To say it plainly, translation is an art to reproduce the exact idea of the

author by means of a language different from the original.
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EREFREREHF(FZR)EFLAE S

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

@439

(R3]

(3]

[ Jrfie )

[FEx]
[#Fx]

@5

[F]
[#Fx]

[ i)
[Fx)
(&3]
[ i ]

(]

@z 5'9

(P ]

8= 2 .in short; in brief;to say it plainly; B &EZH THN, 5 &
HEBRTZE,
AT M B M . reproduce exactly ; I 4k A B FH A K& ¥ 3) iA] reappear,
emerge Z51iA)
ML E B E LIRAT I, R B AL SR ATREREI R, AA
E=pin:}
From the above definition of translation we know that the original
thought of the expression must be kept as far as possible. Nothing
should be added to or taken away from the original work.
R T B8 BI{R#5 . be kept as far as possible; TERILANE B BNIES
K BHE
A AT A i il . Nothing should be added to or taken away from the
original work. &% /) B B I B AN IIGE 24 B9 E3E ORI
BHENES RREBR X F A RRZHEE,
The duty of the translator is simply to change the vocabulary, not the
thought.
A& :simply ad. , REFELE only (ME— (UL, RHE) s AARK 2"
— A AR B R 5k T AR T A e Ak 2
Hi, BFEPMER RS RIENE,
In translation therefore, there are two essential elements:accuracy and
expressiveness.
EEWA P A FHBIE, AREFME have 2 possess, T A& /R
TETE M) there be 4544 ; 3K . essential element
HHREEMENEERYE.
Accuracy is the first indispensable quality of translation.
B = & {4 . the first indispensable quality ; B 2 : chief; first; the most
important; .4t 7] i indispensable — ial, B} AS AT Gk 2D ), 48 Xt ah
HEH o
P 0 751 1R M 3R AR S IO R, T T 1) 9 R A SR A A A0
L HifE A H R BE,
The translator must cautiously stick to the author’s idea. Words selected
and sentences constructed must be such as to convey the exact original

thought.
12 {8 s 328 4 . cautiously stick to;stick to: "B HF; MK



(8) [JEx]

(&3]

[ Vi ]

(9) [Rx]
[#Fx]

[ VFE]

Unit 1 11

WML &K R LAY B 48 to convey the exact original thought; convey
v. 11k, 1k AR ERAE, Rk,

BREZ, BEVLIAECHFRERTEMEFE XN EMEETEH
Mok HIE

In other words, the translator must express his author’s idea as clearly
and as forcibly as he can by the medium he employs.

#iE 2 .in other words

FB 2 ® F K&: by the medium he employs; 7 ] % fE by his
own means

Rugeth;ERMA Hi#h: as clearly and as forcibly as possible / as
one can

HER PR IR Y A REAR AR R iR, Rkt R S 4 3h A B A,
Accuracy is to make the thought definite and exact; while expressive-
ness is to make the translation vivid and attractive.

fE---eee BH 78 £ 1% . make ...definite and exact

M : while, whereas

{EiF L 4£3h , B H B 51 . make the translation vivid and attractive

=, BEESHIRRMHBRE IR

I. Discuss the following questions

TR AR ), ATAR S S 5 2, A BRI A0 P B U A o | R R SR T

Wit

II. Put the following sentences into Chinese, using either
literal or free translation

LR T A TR 0 A [ A9 00 43 1) SR P R R _

1. e/ P B e 2 Every life (84S A 942 3% ) A roses Ml thorns B9 &% . Xt
T roses 1 thorns X3 LMy, ot R BRVE“ BE4E FRIBR” , B R &7 HA
S R B R, MR RB DR RS, 0 T “ 5B 7 s e
HIFHR . BR T SH 2SI, R 2 A4 Hifth — 2% B,

2. RTSHFELZH WA EFER“REW D EMIL, it s LWL, 5%
RCRMEIS R W R ER A P

3. M THENKS LMER, WA R EHF, Carry one’s age well: g % ; .
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Although she carried her age well, she must then have been over sixty. H 4R

AR E BIRNEHR 602X T,

- TERMAL BTG 5 10 L ARCE AT By b i KU ST, LA RS R R BR T

S Z A, AT R anything fin DU 5@ , AR BREARR KR H N o

. /A AT B PR, ¥ a dead shot o8 “ A F 7, Waterloo ¥ h “ 1B, d 7]

HIFR A TS

. MeAb¥s distinction (ASIR] , DX 51 ) FH 898 6 7 R A < Z BIBAE AL, ARG IR

IEE RN S, e Mok # AT, B R A2 B R R
Overwhelm A& & “ffi A2, M AHME" , WAZFERZRER

. BAbHY shifting impression 4 B 1 4 “ A5 4J BE W , B AR B W 5 T 3% O “ 25 B

MENR"

. WA Y failure 7S BB F I BN “ R K7, on slippery ground B % H “ 7E

WML " AR WA RA” I & X, 45 A reputation (& ) AL IRAE £
REAE” CFHEEF TR S ARERE, A A& T L

. It/ H iy gobbled up her dinner like a little pig, th °] i B33 N &%, ¥4

O BRI K D AR SR — RN o

WAk i crocodile tears A] B0 “ #2440 (R YH” , IR AT R 2 o8 “ BUIE P2 O TH
Ko

B I AT 24 B WA 1A, 15 . % old story BIERDUER “ZIE L BE
4 T ECH KSR, X5 R R

WAk AN EERNTFE, (BH ) The days stretch out in an endless
vista. RABFEMFERDGENFEHRE K, AIELR" .

A A) R 2k B B CBURAE ) I FF 3 B L BR T i J5 — 4] going direct the other
way (IEEHMER &) RARFFE ELEEE TR Z5, &8
FATHR. WAERAEFEERLETEEEM., W AN TR EEX
W, KZARHIH the other way &5 Heaven AH X K B, T o [ 32 3 Bk = X
BE—Rh AT BN, MR ERECES — &8, TS E R K&AHE
B K B IR o

WAL SRR E RS A MBIk, HBEENE, B 5 iR
BHFR AEFRELEER. T UEHEYZE FTHE. TE,
HE LA 3595 (1 [ & 3K B, W : lend an ear, light up a face, tickle a
funny bone, dry an eye, surprise a child, FFiHERE RN KL LR ER,



